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AANORDNUNGNORDNUNG OORDINANZARDINANZA

Nr.-n°  1/2019

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

PFLICHT für  alle  Motorfahrzeuge  auf  den
Gemeindestraßen  der  Gemeinde  Ratschings  mit
Winterreifen  bzw.  mit  entsprechenden
Antirutschvorrichtungen  (Ketten)  bei  Schneefall
oder Straßenglätte zu zirkulieren.

OBBLIGO  DI  CIRCOLAZIONE con
pneumatici invernali o con mezzi antisdrucciolevoli
(catene) dei  veicoli  di  motore transitanti  lungo le
strade comunali  di  Racines in caso di  nevicate o
formazione di ghiaccio sul piano viabile.

VERBOT den Schnee von privaten Flächen auf 
öffentlichen Flächen abzulagern.

DIVIETO di  depositare  neve  proveniente  da
luoghi privati su spazi destinati ad uso pubblico.

Festgestellt dass: Premesso che:

-   es  während  der  Wintersaison  bei  Schneefall  und
Straßenglätte immer wieder zu Beeinträchtigungen im
Straßenverkehr  und  folglich  zu  Störungen  im
Verkehrsfluss gekommen ist,

-  nel periodo invernale, nel caso di precipitazioni di
carattere nevoso o di formazione di ghiaccio sul piano
viabile  si  sono riscontrati  disagi  per  la  circolazione
stradale  che  condizionano  il  regolare  flusso  del
traffico lungo le strade;

-   steckengebliebene  Fahrzeuge  können  bei  solchen
Wetterverhältnissen  den  Verkehr  vollständig  zum
Erliegen bringen und die Notfallversorgung sowie die
Abwicklung der  Dienste  von  allgemeinem Interesse
und  die  Schneeräumung  beeinträchtigen  bzw.
unmöglich machen.

-   in  tali  evenienze, occorre  evitare  che i  veicoli  in
difficoltà possano produrre blocchi della circolazione
rendendo inoltre, di conseguenza, difficoltoso se non
impossibile,  garantire  l’espletamento  dei  servizi  di
emergenza, pubblica utilità e di sgombero neve;

-  die Schneeräumung von privaten Flächen manchmal
durch  Ablagerung  des  Schnees  auf  öffentlichen
Straßen,  Gehsteigen  und  Plätzen  erfolgt.  Dies
verursacht große Beeinträchtigungen für den Verkehr,
Probleme für die Sicherheit der Fußgänger und nicht
gerechtfertigte  Zusatzkosten  für  die  fachgerechte
Schneeräumung zu Lasten der Allgemeinheit;

-  lo sgombero della neve delle aree private avviene a
volte  con  deposito  della  neve  lungo  le  strade,
marciapiedi  e  piazze  pubbliche.  Ciò  provoca  gravi
disagi per la viabilità,  problemi per la  sicurezza dei
pedoni  e  costi  aggiuntivi  ingiustificati  per  la
collettività per lo sgombero della neve a regola d’arte
dalle aree pubbliche,

-  es zur Verhütung und Beseitigung ernster Gefahren
für  die  Unversehrtheit  der  Bürger  und  für  die
Verkehrssicherheit  in  den  Wintermonaten  notwendig
ist,  eigene Vorschriften für alle Gemeindestraßen im
Gemeindegebiet von Ratschings zu erlassen;

-  al fine di prevenire ed eliminare gravi pericoli che
minaccino l’incolumità dei cittadini e della sicurezza
della  circolazione  stradale  nel  periodo  invernale
risulta necessario introdurre norme per la circolazione
sulle strade comunali di Racines;

Nach Einsichtnahme  in die  Art.  6  und 7 der  neuen
Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ges.v.D. Nr.
285  vom  30.04.1992  und  dessen
Durchführungsbestimmungen,  genehmigt  mit  D.P.R.
Nr. 495 vom 16.12.1992, sowie in den Einheitstext der
Regionalgesetze über die Gemeindeordnung;

Visti  gli  artt.  6  e 7 del  Nuovo Codice della  Strada,
approvato  con  D.Lgs.  del  30/04/1992,  n.  285  e  le
relative norme del regolamento, approvato con D.P.R.
del  16/12/1992,  n.  495,  nonché il  Testo unico delle
Leggi regionali sull'ordinamento dei comuni



ORDNET ANORDNET AN ORDINAORDINA

1)  bei winterlichen Verhältnissen (Schnee, Matsch
oder  Eis)  gilt  auf  allen  Gemeindestraßen  der
Gemeinde Ratschings die Winterreifenpflicht bzw.
die  Pflicht,  mit  entsprechenden  Antirutsch-
vorrichtungen  (Ketten)  die  auf  den  Fahrzeugtyp
abgestimmt  sind,  ausgestattet  zu  sein.  Diese
Anordnung gilt alljährlich für den Zeitraum vom
15.  November  bis  zum  15.  April,  wobei
grundsätzlich auch außerhalb dieses Zeitraums bei
Schneefall  oder Straßenglätte  eine  entsprechende
Verpflichtung besteht.

1)   che  in  caso  di  condizioni  invernali  (neve,
poltiglia  di  neve  o  ghiaccio)  sul  piano  viabile
durante  il  periodo  annuale  compreso  tra  il  15
novembre e il 15 aprile, viga l’obbligo di circolare
su tutte le strade comunale del comune di Racines,
con speciali pneumatici da neve o muniti di mezzi
antisdrucciolevoli (catene) comunque adeguate per
il  tipo  di  veicolo  in  uso.  Tale obbligo ha validità
anche oltre il periodo previsto in concomitanza al
verificarsi di precipitazioni nevose o formazione di
ghiaccio.

2)   dass,  das  Ablagern  von  Schnee  aus  privaten
Grundstücken  und  Zufahrten  auf  öffentlichen
Flächen, öffentlichen Straßen und Gehsteigen aus
Gründen  der  Verkehrssicherheit  und  der
öffentlichen Sicherheit in jedem Fall verboten ist.

2)   che  per  motivi  di  pubblica  sicurezza  e  di
sicurezza stradale la neve rimossa da cortili o da
altri luoghi privati non deve, in nessun caso, essere
depositata  sul  suolo  pubblico,  sulle  carreggiate
delle strade pubbliche e sui marciapiedi.

Die  vorliegende  Anordnung  wird  der  Öffentlichkeit
mittels  Anbringung  der  vorgeschriebenen  Verkehrs-
zeichen und mittels Veröffentlichung an der digitalen
Amtstafel der Gemeinde bekannt gegeben.

La  presente  ordinanza  verrà  resa  nota  al  pubblico
mediante  installazione  della  prescritta  segnaletica
stradale e mediante pubblicazione all’albo comunale
digitale.

Die  im  Art.  12  der  Neuen  Straßenverkehrsordnung
erwähnten Organe, Funktionäre und Beamten sind mit
der  Durchführung dieser  Anordnung so wie mit  der
Verhängung  der  bei  Verstoß  vorgesehenen
Verwaltungsstrafen beauftragt.

Gli organi, funzionari e gli agenti indicati nell’art. 12
del  Nuovo  Codice  della  strada  sono  incaricati
dell’esecuzione  di  questa  ordinanza  e
dell’applicazione  delle  sanzioni  amministrative
previste in caso di violazioni.

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen
ab  Veröffentlichung  hierarchischer  Einspruch  beim
Ministerium  für  Infrastrukturen  und  Transporte  im
Sinne  der  Bestimmung  des  Art.  37,  Absatz  3  der
neuen  Straßenverkehrsordnung  und  mit  den
Auswirkungen und Vorgehensweisen laut Art. 74 der
Durchführungsbestimmungen  zur  neuen  Straßen-
verkehrsordnung oder  beim regionalen  Verwaltungs-
gerichtshof - Autonome Sektion Bozen - eingereicht
werden.

Avverso  il  presente  provvedimento  è  ammesso  il
ricorso  gerarchico  entro  60  giorni  dalla  data  di
pubblicazione, presso il Ministerio delle Infrastrutture
e  dei  Trasporti  a  norma  dell’art.  37,  comma  3  del
Nuovo  Codice  della  Strada  e  con  gli  effetti  e  le
procedure  di  cui  all’art.  74  del  Regolamento  di
esecuzione e  di  Attuazione del  Nuovo Codice  della
Strada  oppure  presso  il  Tribunale  Amministrativo
Regionale - Sezione Autonoma di Bolzano.

Ratschings, den 07.02.2019 Racines, il 07/02/2019

DER BÜRGERMEISTER  -  IL SINDACO
Geom. Sebastian HELFER

(digital signiert | firmato digitalmente)

Die vorliegende Verordnung geht zur Kenntnis an: La presente ordinanza va inviata per conoscenza a:

Amtstafel
Carabinieristation Ratschings

Albo pretorio
Stazione dei Carabinieri Racines
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